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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Numbers. The
purpose of this book is to encourage new students and scholars
to read and study the Samaritan Pentateuch.1

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount
1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



Introduction viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.2

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.3 Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.4

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-
2 See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.
3 The changes are listed in Emanuel Tov. Textual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.
4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
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able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).5 Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’lāf ࠀ א lā’bāt ࠋ ל
bīt ࠁ ב mīm ࠌ מ
gā’mān ࠂ ג nūn ࠍ נ
dā’lāt ࠃ ד sin’gā̊t ࠎ ס
īy ࠄ ה īn ࠏ ע
bā̊ ࠅ ו fī ࠐ פ
zēn ࠆ ז ṣā̊’dīy ࠑ צ
īt ࠇ ח qūf ࠒ ק
ṭīt ࠈ ט rīš ࠓ ר
yūt ࠉ י šān ࠔ ש
kā̊f ࠊ כ tā̊f ࠕ ת

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.6 If interested, a transcription from
5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,
www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Or_6461
6 Moshe Florentin. “Samaritan Tradition.” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.
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a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,
Ze’ev.7

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

• Critical comparison with the Masoretic Text.

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117–132.
7 Ze’ev Ben-Hayyim. תעודות פי על : שומרון נוסח וארמית עברית
פה שבעל ועדות שבכתב The Literary and Oral Tradition of Hebrew
and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.8 Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.9 Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.10 This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 373 distinct
lexemes occur 14,206 times in The Samaritan Numbers. This
accounts for 83% of the 17,116 Hebrew words found in the
8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9 For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.
10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.



Introduction xii

book.11 An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
.aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
.ࠓࠀࠔࠉࠕ After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.12 I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.13 These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-
11 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.
12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
13 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ … .aࠁࠓࠀࠔࠉࠕ

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find ,[ࠁࠓࠊ]
because even though it is common in the Qal passive participle
form ,ࠁࠓࠅࠊ it is primarily found in the Piʿel stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
b.ࠉࠒࠅࠅ This indicates the form ࠉࠒࠅࠅ is a niphʿal jussive
third person masculine plural from the verb .[ࠒࠅࠄ] For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1.ࠉࠓࠁ1:22 is a jussive form, from the pe-yod verbࠉࠓࠁ. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, .ࠁࠏࠃࠍ These are the proper nouns that
a ࠓࠀࠔࠉࠕ (f) first, beginning,

chief. (8)
b [ࠒࠅࠄ] to collect. (2) ni. juss.

3mp

1 ࠓࠁࠄ qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, ࠀࠁࠓࠄࠌ is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.14 And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.15

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.16 Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.17 I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.
14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.
15 Stefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.
16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
17 https://github.com/openscriptures/morphhb



xv Introduction

Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.18 The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.19 These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,20 and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-
18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.
19 Köhler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
(2 Volumes)
20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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Dayfani who presented her work on the Samaritan Pentateuch
in Cambridge, and along with Asaf Gayer taught how to de-
sign digital fonts in a workshop at the Hebrew University in
Jerusalem. To Innocent Himbaza who invited me to speak at a
conference in L’Institut Dominique Barthélemy de l’Université
de Fribourg where he shared with us the Samaritan Penta-
teuch of Fribourg.21 Also, to Graham Davies who encouraged
my interest in the Samaritan Pentateuch during discussions in
Cambridge. And to Ben Kantor who encouraged me to pub-
lish these readers, and Emanuel Tov, Ron Hendel and everyone
else who introduced me to the Samaritan Pentateuch.

Emmanuel College, Cambridge
17th October, 2023.

Timothy A. Lee

21 https://www.unifr.ch/institut-barthelemy/en/research/projects/samaritan-
pentateuch-of-fribourg.html



Abbreviations

1 first person
1cp first-person common plural
1cs first-person common singular
2 second person
2cp third-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common plural
3fp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural
abs. absolute
coh. cohortative
com./c. common (gender)
const./con. construct
d. dual

xvii
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fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
hi. hiphʿil
hisht. hishtaphʿel
hitp. hitpaʿel
hitpalp. hitpʿalpʿel
hitpol. hitpʿolʿel
ho. hophʿal
impf. yiqṭol (imperfect)
impv. imperative
inf. infinitive
juss. jussive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
ni. niphʿal
nitp. nitpaʿel
nitpal. nitpʿalʿel
pal. paʿlel
pass. passive
pf. qaṭal (perfect)
pi. piʿel
pil. pilʿel
pilp. pilpʿel
pl. plural
pol. polʿel
polp. polpʿal
ptc. participle
pu. puʿal



xix Abbreviations

pul. pulʿal
sg. singular
suf. suffix
wqtl. weqaṭal (sequential perfect)
wyqtl. wayyiqṭol (waw consecutive)





ࠁࠌࠃࠁࠓ

ࠎࠉࠍࠉ ࠁࠌࠃࠁࠓ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ ࠁࠔࠍࠄ1 ࠄࠔࠍࠉ ࠋࠇࠃࠔ ࠁࠀࠇࠃ ࠌࠅࠏࠃ ࠁࠀࠄࠋ

ࠔࠀࠅ 2 ࠋࠀࠌࠓ ࠌࠑࠓࠉࠌ ࠌࠀࠓࠑ ࠋࠑࠀࠕࠌ1 ࠄࠔࠍࠉࠕ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠕࠌ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠏࠃࠕ ∗ ࠓࠀࠔ ࠀࠕ
aࠋࠂࠋࠂࠋࠕࠌ ࠆࠊࠓ ࠊࠋ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ2 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ 3

ࠅࠀࠄࠓࠍ ࠀࠕࠄ ࠋࠑࠁࠀࠕࠌ ࠀࠕࠌ ࠕࠐࠒࠃ∗ ࠁࠉࠔࠓࠀࠋ

ࠓࠀࠔ ࠀࠉࠔ ࠋࠌࠈࠄ ࠀࠉࠔ ࠀࠉࠔ ࠉࠄࠉࠅ ࠅࠀࠕࠊࠌ 4

ࠄࠀࠍࠔࠉࠌ ࠔࠌࠅࠕ ࠅࠀࠋࠄ 5 ࠄࠅࠀ ࠀࠁࠕࠉࠅ ࠋࠁࠉࠕ

ࠁࠍ ࠀࠋࠉࠑࠅࠓ ࠋࠓࠀࠅࠁࠍ ࠀࠕࠊࠌ ࠉࠏࠌࠃࠅ ࠀࠔࠓ

ࠑࠅࠓࠉࠔࠃࠉ ࠁࠍ ࠔࠋࠌࠉࠀࠋ ࠋࠔࠌࠏࠅࠍ 6 ࠔࠃࠉࠀࠅࠓ

ࠋࠉࠔࠔࠊࠓ 8 ࠏࠌࠉࠍࠃࠁ ࠁࠍ ࠍࠇࠔࠅࠍ ࠋࠉࠄࠅࠃࠄ 7

ࠁࠍ ࠀࠋࠉࠀࠁ ࠋࠆࠁࠅࠋࠍ 9 ࠑࠅࠏࠓ ࠁࠍ ࠍࠕࠍࠀࠋ

ࠁࠍ ࠀࠋࠉࠔࠌࠏ ࠋࠀࠐࠓࠉࠌ ࠉࠅࠎࠐ ࠋࠁࠍࠉ 10 ࠇࠉࠋࠍ

ࠐࠃࠄࠑࠅࠓ ࠁࠍ ࠂࠌࠋࠉࠀࠋ ࠋࠌࠍࠔࠄ ࠏࠌࠉࠄࠅࠃ

ࠋࠃࠍ 12 ࠂࠃࠏࠍࠉ ࠁࠍ ࠀࠁࠉࠃࠍ ࠋࠁࠍࠉࠌࠉࠌ 11

ࠁࠍ ࠐࠂࠏࠉࠀࠋ ࠋࠀࠔࠓ 13 ࠏࠌࠉࠔࠃࠉ ࠁࠍ ࠀࠇࠉࠏࠆࠓ

ࠋࠍࠐࠕࠋࠉ 15 ࠃࠏࠅࠀࠋ ࠁࠍ ࠀࠋࠉࠎࠐ ࠋࠂࠃ 14 ࠏࠊࠓࠍ

ࠄࠏࠃࠄ ∗bࠒࠓࠉࠀࠉ ࠀࠋࠄ 16 ࠏࠉࠍࠍ ࠁࠍ ࠀࠇࠉࠓࠏ

ࠄࠌ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠀࠋࠐࠉ ࠓࠀࠔࠉ ࠀࠁࠕࠌ ࠌࠈࠅࠕ ࠍࠔࠉࠀࠉ

ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠋࠄ ࠄࠀࠍࠔࠉࠌ ࠀࠕ ࠅࠀࠄࠓࠍ ࠌࠔࠄ ࠅࠉࠒࠇ3 17

dࠄࠒࠄࠉࠋࠅ ࠄࠏࠃࠄ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ 18 ࠁࠔࠌࠅࠕ cࠍࠒࠁࠅ

ࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ ࠏࠋ ࠅࠉࠕࠉࠋࠃࠅ ࠄࠔࠍࠉ ࠋࠇࠃࠔ ࠁࠀࠇࠃ

ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ

ࠀࠕ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠄ ࠊࠀࠔࠓ 19 aࠋࠂࠋࠂࠋࠕࠌ ࠅࠌࠏࠋࠄ

ࠎࠉࠍࠉ ࠁࠌࠃࠁࠓ ࠅࠉࠐࠒࠃࠌ4 ࠌࠔࠄ

Ch 1:2 ∗ כָּ͏ל om. 3 ∗ תִּ͏פְקְדוּ͏ 16 ∗ קריאי

1
a ࠂࠋࠂࠋࠕ (f) skull, head. (7)
b ࠒࠓࠉࠀ called, summoned.

(2)

c ࠍࠒࠁ to pierce. (5)
d [ࠒࠄࠋ] to assemble, gather.

(16)

1
1 ࠉࠑࠀ qal inf. con. + 3mp

suf.
2 ࠉࠑࠀ qal ptc. ms abs.

3 ࠋࠒࠇ qal wyqtl. 3ms
4 ࠐࠒࠃ qal wyqtl. 3ms + 3mp

suf.



2 ࠁࠌࠃࠁࠓ 1:20–31

ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠊࠅࠓ ࠓࠀࠅࠁࠍ ࠁࠍࠉ ࠅࠉࠄࠉࠅ 20

ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ

ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ bࠋࠂࠋࠂࠋࠕࠌ ࠆࠊࠓ ࠊࠋ ∗ ࠔࠌࠅࠕ

ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 21 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠇࠌࠔ ࠀࠋࠐ ࠅࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠔࠔࠄ ࠓࠀࠅࠁࠍ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠔࠌࠏࠅࠍ ࠋࠁࠍࠉ 22

ࠊࠋ bࠋࠂࠋࠂࠋࠕࠌ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ∗ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 ࠀࠁࠕࠌ

ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠆࠊࠓ

ࠀࠋࠐ ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ cࠕࠔࠏࠄ ࠔࠌࠏࠅࠍ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 23

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠋࠔ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠂࠃ ࠋࠁࠍࠉ 24

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠇࠌࠔࠄ ࠂࠃ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 25 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠔ ࠀࠋࠐ ࠅࠀࠓࠁࠏࠉࠌ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠋࠁࠍࠉ 26

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠉࠄࠅࠃࠄ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 27 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠔ ࠀࠋࠐ ࠅࠔࠁࠏࠉࠌ ࠀࠓࠁࠏࠄ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠉࠔࠔࠊࠓ ࠋࠁࠍࠉ 28

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠉࠔࠔࠊࠓ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 29 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠀࠓࠁࠏࠄ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠆࠁࠅࠋࠍ ࠋࠁࠍࠉ 30

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠆࠁࠅࠋࠍ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 31 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠔࠁࠏࠄ

20 ∗ לְגֻלְגְּ͏לֹתָם 22 ∗ פְּ͏קֻדָיו

a ࠕࠅࠋࠃࠅࠕ (f) generations.
(29)

b ࠂࠋࠂࠋࠕ (f) skull, head. (7)
c ࠕࠔࠏ nine. (20)

1 ࠉࠑࠀ qal ptc. ms con. 2 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp con.
+ 3mp suf.



1:32–44 Numbers 3

aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠀࠐࠓࠉࠌ ࠋࠁࠍࠉ ࠉࠅࠎࠐ ࠋࠁࠍࠉ 32

ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠕࠌ

ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ

ࠀࠋࠐ ࠀࠓࠁࠏࠉࠌ ࠀࠐࠓࠉࠌ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 33

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠇࠌࠔ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠌࠍࠔࠄ ࠋࠁࠍࠉ 34

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠔࠍࠉࠌ ࠌࠍࠔࠄ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 35 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠅࠌࠀࠕࠉࠌ ࠀࠋࠐ ࠅࠔࠋࠔࠉࠌ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠁࠍࠉࠌࠉࠌ ࠋࠁࠍࠉ 36

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠁࠍࠉࠌࠉࠌ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 37 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠔࠋࠔࠉࠌ ࠇࠌࠔࠄ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠃࠍ ࠋࠁࠍࠉ 38

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠔࠍࠉࠌ ࠃࠍ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 39 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠔࠁࠏ ࠀࠋࠐ bࠅࠔࠔࠉࠌ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠀࠔࠓ ࠋࠁࠍࠉ 40

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠀࠇࠃ ࠀࠔࠓ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 41 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠇࠌࠔ ࠀࠋࠐ ࠅࠀࠓࠁࠏࠉࠌ

ࠋࠁࠉࠕ ࠋࠌࠔࠐࠇࠅࠕࠌ aࠕࠅࠋࠃࠕࠌ ࠍࠐࠕࠋࠉ ࠋࠁࠍࠉ∗ 42

ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ࠔࠌࠅࠕ ࠁࠌࠎࠐࠓ ࠀࠁࠕࠌ

ࠍࠐࠕࠋࠉ ࠋࠌࠈࠄ ࠐࠒࠃࠉࠄࠌ2 43 ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ1 ࠊࠋ

ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠀࠓࠁࠏ ࠀࠋࠐ ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠔࠋࠔࠄ

ࠅࠀࠄࠓࠍ ࠌࠔࠄ ࠐࠒࠃ ࠀࠔࠓ ࠄࠐࠒࠃࠉࠌ3 ࠀࠋࠄ 44

ࠀࠉࠔ ࠀࠉࠔ ࠏࠔࠓ ࠔࠍࠉࠌ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠅࠍࠔࠉࠀࠉ

42 ∗ בְּ͏נֵי

a ࠕࠅࠋࠃࠅࠕ (f) generations.
(29)

b ࠔࠔࠉࠌ sixty. (23)

1 ࠉࠑࠀ qal ptc. ms con. 2 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp con.
+ 3mp suf.

3 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp abs.



4 ࠁࠌࠃࠁࠓ 1:45–2:2

ࠄࠉࠅ ࠀࠁࠕࠌ† ࠁࠉࠕ∗ ࠋࠌࠈࠄ ࠀࠇࠃ ࠋࠌࠈࠄ ࠀࠇࠃ

ࠋࠑࠁࠀࠕࠌ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠐࠒࠃࠉ1 ࠊࠋ ࠅࠉࠄࠉࠅ 45

ࠑࠁࠀ ࠉࠑࠀ2 ࠊࠋ ࠅࠌࠏࠋࠄ ࠔࠍࠄ ࠏࠔࠓࠉࠌ ࠌࠁࠍ ∗

ࠌࠀࠅࠕ ࠔࠔ ࠄࠐࠒࠃࠉࠌ3 ࠊࠋ ࠅࠉࠄࠉࠅ 46 ࠁࠉࠔࠓࠀࠋ

ࠅࠇࠌࠔࠉࠌ ࠌࠀࠅࠕ ࠅࠇࠌࠔ ࠀࠋࠐࠉࠌ ࠅࠔࠋࠔࠕ ࠀࠋࠐ

ࠁࠕࠅࠊࠌ ࠄࠕࠐࠒࠃࠅ4 ࠋࠀ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠌࠈࠄ ࠅࠄࠋࠅࠉࠌ 47

ࠌࠈࠄ ࠀࠕ ࠀࠊ 49 ࠋࠀࠌࠓ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ 48

ࠁࠕࠅࠊ ࠕࠔࠀ5 ࠋࠀ ࠓࠀࠔࠌ ࠅࠀࠕ ࠕࠐࠒࠃ ࠋࠀ ࠄࠋࠅࠉ∗

ࠏࠋ ࠄࠋࠅࠉࠌ ࠀࠕ ࠄࠐࠒࠃ ࠅࠀࠕࠄ 50 ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ

ࠀࠔࠓ ࠊࠋ ࠅࠏࠋ ࠊࠋࠉࠅ ࠊࠋ ࠅࠏࠋ ࠄࠏࠃࠅࠕ ࠌࠔࠊࠍ

ࠅࠄࠌ ࠊࠋࠉࠅ ࠊࠋ ࠅࠀࠕ ࠄࠌࠔࠊࠍ ࠀࠕ ࠉࠔࠀࠅ6 ࠄࠌ ࠋࠅ

ࠅࠁࠍࠎࠏ 51 ࠉࠇࠍࠅ ࠋࠌࠔࠊࠍ ࠅࠎࠁࠉࠁ aࠉࠔࠓࠕࠄࠅ
ࠅࠁࠇࠍࠅࠕ8 ࠄࠋࠅࠉࠌ ࠀࠕࠅ ࠉࠅࠓࠉࠃࠅ7 ࠄࠌࠔࠊࠍ

ࠄࠒࠓࠁ bࠅࠄࠆࠓ ࠄࠋࠅࠉࠌ ࠀࠕࠅ ࠉࠒࠉࠌࠅ ࠄࠌࠔࠊࠍ

ࠌࠇࠍࠄࠅ ࠏࠋ ࠀࠉࠔ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠅࠇࠍࠅ 52 ࠉࠅࠌࠕ9

ࠉࠇࠍࠅ ࠅࠄࠋࠅࠉࠌ 53 ࠋࠑࠁࠀࠕࠌ ࠉࠃࠅ∗ ࠏࠋ ࠅࠀࠉࠔ

ࠏࠋ cࠒࠑࠐ ࠉࠄࠉࠄ ࠅࠋࠀ ࠄࠏࠃࠅࠕ ࠋࠌࠔࠊࠍ ࠎࠁࠉࠁ

ࠌࠔࠌࠓࠕ ࠀࠕ ࠄࠋࠅࠉࠌ ࠅࠔࠌࠓࠅ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠏࠃࠕ

ࠊࠊࠋ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠅࠉࠏࠔࠅ10 54 ࠄࠏࠃࠅࠕ ࠌࠔࠊࠍ

ࠏࠔࠅ ࠊࠍ ࠌࠔࠄ ࠀࠕ ࠉࠄࠅࠄ ࠑࠅࠄ ࠀࠔࠓ

ࠀࠄࠓࠍ ࠅࠀࠋ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ ࠁࠀࠕࠅࠕ2 ∗aࠃࠂࠋࠉࠅ ࠏࠋ ࠀࠉࠔ 2 ࠋࠀࠌࠓ
bࠌࠍࠂࠃ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠁࠍࠉ ࠉࠇࠍࠅ ࠀࠁࠕࠌ ࠋࠁࠉࠕ

44 ∗ לְבֵית † אֲבֹתָיו 45 ∗ אֲבֹתָם לְבֵית om. 49 ∗ לֵוִי 52
∗ דִּ͏גְלֹו Ch 2:2 ∗ דִּ͏גְלֹו

a [ࠔࠓࠕ] to minister, serve. (27)
pi. impf. 3mp + 3ms suf.

b ࠆࠅࠓ to be a stranger. (17)
c ࠒࠑࠐ wrath. (4)

2
a ࠃࠂࠋ standard, banner. (13)
b ࠍࠂࠃ before, in front of. (16)

1 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp con.
2 ࠉࠑࠀ qal ptc. ms abs.
3 ࠐࠒࠃ qal pass. ptc. mp abs.
4 ࠐࠒࠃ hotpaal pf. 3cp
5 ࠍࠔࠀ qal impf. 2ms

6 ࠍࠔࠀ qal impf. 3mp
7 ࠉࠓࠃ hi. impf. 3mp
8 ࠇࠍࠄ qal inf. con.
9 ࠌࠅࠕ ho. impf. 3ms
ࠏࠔࠄ10 qal wyqtl. 3mp



12:4–11 Numbers 41

ࠀࠄࠓࠍ ࠅࠀࠋ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ aࠐࠕࠀࠌ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ 4

ࠌࠅࠏࠃ ࠀࠄࠋ ࠀࠋ ࠔࠋࠔࠕࠊࠌ ࠑࠀࠅ1 ࠌࠓࠉࠌ ࠅࠀࠋ

ࠏࠍࠍ ࠁࠏࠌࠅࠃ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠓࠃ 5 ࠔࠋࠔࠕࠌ ࠅࠉࠑࠀࠅ

ࠅࠌࠓࠉࠌ ࠀࠄࠓࠍ ࠅࠉࠒࠓࠀ ࠄࠀࠄࠋ ࠐࠕࠇ ࠅࠉࠏࠌࠃ

ࠔࠍࠉࠄࠌ ࠅࠉࠑࠀࠅ

ࠃࠁࠓࠉ ࠍࠀ ࠔࠌࠏࠅ ࠅࠉࠀࠌࠓ 6

ࠉࠄࠅࠄ bࠍࠁࠉࠀࠊࠌ ࠉࠄࠉࠄ ࠀࠌ
ࠅࠁࠇࠋࠅࠌ† ࠄࠕࠅࠃࠏ∗ ࠀࠋࠉࠅ cࠁࠌࠓࠀࠄ

ࠁࠅ ࠀࠃࠁࠓ
dࠍࠀࠌࠍ ࠁࠉࠕࠉ ࠁࠊࠋ ࠌࠔࠄ ࠏࠁࠃࠉ ࠊࠍ ࠋࠀ 7

ࠄࠅࠀ

ࠅࠋࠀ ∗eࠁࠌࠌࠓࠀࠄ ࠁࠅ ࠀࠃࠁࠓ ࠐࠄ ࠀࠋ ࠐࠄ 8

hࠉࠁࠉࠈ ࠉࠄࠅࠄ gࠅࠕࠌࠅࠍࠕ fࠁࠇࠉࠃࠕ

ࠁࠏࠁࠃࠉ ࠋࠃࠁࠓ ࠉࠓࠀࠕࠌ ࠋࠀ iࠅࠌࠃࠅࠏ

ࠁࠌࠔࠄ

ࠎࠓ3 ࠅࠄࠏࠍࠍ 10 ࠅࠉࠋࠊ ࠁࠌ ࠉࠄࠅࠄ ࠀࠐ ࠅࠉࠇࠓ2 9

ࠅࠉࠐࠍ4 kࠊࠔࠋࠂ jࠌࠑࠓࠏࠕ ࠌࠓࠉࠌ ࠅࠄࠍࠄ ࠄࠀࠄࠋ ࠌࠏࠋ

ࠅࠉࠀࠌࠓ 11 jࠌࠑࠓࠏࠕ ࠅࠄࠍࠄ ࠌࠓࠉࠌ ࠀࠋ ࠀࠄࠓࠍ
mࠕࠔࠉࠕ ࠍࠀ ࠀࠋ ࠀࠃࠍࠉ lࠁࠉ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠀࠄࠓࠍ

ࠇࠈࠀࠍࠅ ࠅࠀࠔࠓ nࠍࠅࠀࠋࠍࠅ ࠀࠔࠓ ࠇࠈࠀࠕ ࠏࠋࠉࠍࠅ

6 ∗ אֶתְוַדָּ͏ע † בַּ͏חֲלֹום 8 ∗ וּ͏מַרְאֶה

a ࠐࠕࠀࠌ suddenly, suddenness.
(2)

b ࠍࠁࠉࠀ prophet, speaker.
(19)

c ࠌࠓࠀࠄ (f) vision. (2)
d [ࠀࠌࠍ] to be faithful, confirm,

support. (22)
e ࠌࠓࠀࠄ sight, appearance,

vision. (30)
f ࠇࠉࠃࠄ (f) riddle, enigmatic,

perplexing question. (1)

g ࠕࠌࠅࠍࠄ (f) likeness, form.
(8)

h [ࠍࠁࠈ] to look. (8) hi. impf.
3ms

i ࠌࠃࠅࠏ why? (10)
j ࠑࠓࠏ to be leprous. (9)
k ࠔࠋࠂ snow. (2)
l ࠁࠉ please, pray. (5)
m ࠔࠉࠕ to put, place, set. (18)
n [ࠉࠀࠋ] to be foolish. (1)

12
1 ࠉࠑࠀ qal impv. 2mp
2 ࠇࠓࠄ qal wyqtl. 3ms

3 ࠎࠅࠓ qal pf. 3ms
4 ࠐࠍࠄ qal wyqtl. 3ms



42 ࠁࠌࠃࠁࠓ 12:12–13:2

aࠌࠓࠇࠌ ࠁࠑࠀࠕࠅ2 ࠀࠔࠓ ࠊࠌࠕ1 ࠕࠄࠉࠄ∗ ࠍࠀ ࠀࠋ 12

ࠀࠋ ࠌࠔࠄ bࠅࠉࠑࠏࠒ 13 ࠁࠔࠓࠅ ࠇࠑࠉ ࠅࠉࠀࠊࠋ ࠀࠌࠅ

ࠋࠄ ࠍࠀ cࠓࠐࠀ ࠍࠀ ࠀࠋ ࠋࠀࠌࠓ ࠉࠄࠅࠄ

dࠉࠓࠒ dࠉࠓࠒ ࠅࠀࠁࠉࠄ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ 14

ࠔࠁࠏࠕ fࠕࠎࠂࠓ ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠁࠏࠕ eࠕࠊࠋࠌ ࠄࠋࠀ ࠁࠐࠍࠉࠄ
fࠅࠕࠎࠂࠓ 15 ࠕࠀࠎࠐ ࠅࠀࠇࠓ ࠋࠌࠇࠍࠄ ࠌࠇࠅࠑ ࠉࠌࠉࠌ

ࠋࠀ ࠅࠄࠏࠌ ࠉࠌࠉࠌ ࠔࠁࠏࠕ ࠋࠌࠇࠍࠄ ࠌࠇࠅࠑ ࠌࠓࠉࠌ

ࠄࠏࠌ ࠍࠎࠏࠅ ࠅࠀࠇࠓ 16 ࠌࠓࠉࠌ ࠄࠀࠎࠐࠄ ࠏࠃ ࠍࠎࠏࠅ∗

ࠐࠓࠀࠍ ࠁࠌࠃࠁࠓ ࠅࠉࠇࠍࠅ3 ࠌࠇࠑࠓࠅࠕ

ࠄࠓ ࠏࠃ ࠁࠀࠕࠌ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠋࠁࠍࠉ ࠌࠔࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓ

ࠓࠀࠄ ࠋࠍࠅ ࠍࠕࠍ4 ࠀࠋࠄࠉࠍࠅ ࠉࠄࠅࠄ ࠀࠔࠓ ࠄࠀࠌࠓࠉ

ࠏࠋࠄ ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ ࠋࠐࠍࠉࠊ ࠀࠋࠄࠉࠊ ࠉࠄࠅࠄ ࠍࠕࠍ

ࠋࠊ ࠀࠁࠕࠉࠊ ࠀࠋࠄࠉ ࠉࠄࠅࠄ ࠃࠁࠓ ࠊࠀࠔࠓ ࠓࠔ5

ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠅࠉࠒࠓࠁࠅ gࠕࠇࠕ ࠅࠀࠋ ࠕࠉࠓࠀ ࠀࠋ
hࠅࠉࠇࠐࠃࠅ ࠋࠐࠍࠉࠍࠅ ࠀࠍࠔࠉࠌ ࠍࠔࠋࠇࠄ ࠅࠉࠀࠌࠓࠅ

ࠀࠕ ࠃࠁࠓ ࠀࠕࠍࠅ ࠅࠉࠔࠉࠁࠅ ࠄࠀࠓࠑ ࠀࠕ ࠋࠍࠅ

ࠀࠔࠓ ࠄࠏࠓࠉࠌ ࠅࠀࠕ ࠁࠄ ࠍࠏࠋࠄ ࠀࠔࠓ ࠄࠃࠓࠊ

ࠌࠔࠄ ࠁࠏࠉࠍࠉ ࠅࠉࠉࠈࠁ ࠏࠋࠉࠄࠍ ࠍࠁࠅࠀ

ࠔࠋࠇ 2 ࠋࠀࠌࠓ ࠌࠔࠄ ࠀࠋ ࠉࠄࠅࠄ ࠅࠉࠃࠁࠓ ࠊࠍࠏࠍ13 ࠀࠓࠑ ࠀࠕ aࠅࠉࠕࠓࠅ ࠀࠍࠔࠉࠌ ࠋࠊ

ࠀࠇࠃ ࠀࠉࠔ ࠉࠔࠓࠀࠋ ࠋࠁࠍࠉ ࠍࠕࠍ1 ࠀࠍࠉ ࠀࠔࠓ

ࠍࠔࠉࠀ ࠊࠋ ࠕࠔࠋࠇ∗ ࠀࠁࠕࠉࠅ ࠋࠌࠈࠄ ࠀࠇࠃ ࠀࠉࠔ

12 ∗ תְהִי 15 ∗ נָסַע Ch 13:2 ∗ תִּ͏שְׁ͏לָחוּ͏

a ࠓࠇࠌ womb. (11)
b ࠑࠏࠒ to cry, cry out, call.

(20)
c ࠓࠐࠀ to heal, mend. (14)
d ࠉࠓࠒ to spit. (3)
e [ࠊࠋࠌ] to be humiliated,

humiliate. (1)

f ࠎࠂࠓ to shut, close. (20)
g ࠇࠕࠕ to be shattered,

dismayed. (3)
h ࠇࠐࠓ to dig, search for. (13)

13
a ࠕࠅࠓ to spy out, seek out,

explore. (16)

1 ࠌࠅࠕ qal ptc. ms abs.
2 ࠉࠑࠀ qal inf. con. + 3ms

suf.
3 ࠇࠍࠄ qal wyqtl. 3mp

4 ࠍࠕࠍ qal ptc. ms abs.
5 ࠉࠓࠔ qal impv. 2ms

13
1 ࠍࠕࠍ qal ptc. ms abs.
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[ࠇࠅࠄ] to bow down. (45)

ࠇࠅࠑ outside, a street. (64)

ࠇࠆࠒ to be (become)
strong, strengthen.
(34)

ࠇࠈࠀ to sin, miss the mark.
(76)

ࠇࠈࠀࠕ (f) sin, sin-offering.
(141)

ࠇࠉ alive, living. (71)

ࠇࠉࠄ to live. (86)

ࠇࠋࠁ fat. (65)

ࠇࠋࠅࠌ dream. (38)

[ࠇࠋࠋ] to defile pollute;
begin. (46)

ࠇࠌࠅࠓ donkey, ass. (41)

ࠇࠌࠔ five. (139)

ࠇࠌࠔࠉࠌ fifty. (74)

ࠇࠍࠄ to decline, encamp,
bend down. (94)

ࠇࠑࠉ half. (37)

ࠇࠑࠓ enclosure, court. (37)

ࠇࠒ statute. (48)

ࠇࠒࠄ (f) statute, ordinance.
(57)

ࠇࠓࠁ (f) sword. (39)

ࠇࠓࠄ to burn, be kindled,
of anger. (34)

ࠈ
ࠈࠁࠏࠕ (f) ring, signet. (42)

ࠈࠄࠅࠓ clean, pure. (71)

ࠈࠄࠓ to be clean, pure. (55)

ࠈࠅࠁ good, pleasant. (74)

ࠈࠌࠀ to be unclean, defile.
(114)

ࠈࠌࠀ unclean, impure. (67)

ࠉ
ࠉࠃ (f) hand. (396)

ࠉࠃࠏ to know. (180)

ࠉࠄࠅࠃࠄ Judah. (48)

ࠉࠄࠅࠄ The Lord. (1878)

ࠉࠅࠌ day. (695)

ࠉࠅࠎࠐ Joseph. (178)

ࠉࠈࠁ to be good, well,
pleasing. (41)

ࠉࠊࠋ to be able, prevail.
(67)

ࠉࠋࠃ to bear, bring forth,
beget. (205)

[ࠉࠋࠊ] to go, come, walk.
(234)

ࠉࠌ sea. (91)

ࠉࠎࠐ to add. (61)

ࠉࠏࠒࠁ Jacob. (220)

ࠉࠑࠀ to go out, come out.
(352)

ࠉࠑࠇࠒ Isaac. (100)

ࠉࠓࠀ to fear. (90)
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ࠉࠓࠃ to go down, descend.
(89)

ࠉࠓࠃࠍ (f) Jordan. (58)

ࠉࠓࠉࠏࠄ (f) curtain. (46)

ࠉࠓࠔ to take possession of,
inherit, dispossess.
(110)

ࠉࠔࠁ to sit, remain, dwell.
(207)

ࠉࠔࠓࠀࠋ Israel. (594)

[ࠉࠕࠓ] to remain over. (33)

ࠊ
ࠊࠀࠔࠓ according as, as,

when. (217)
[ࠊࠁࠎ] to wash (tread). (43)

ࠊࠁࠔ lamb. (85)

ࠊࠄ thus, here. (48)

ࠊࠄࠍ priest. (296)

ࠊࠉ

ࠀࠌ

except, if, but rather.
(34)

ࠊࠉ for, that, because.
(1027)

ࠊࠋ all, every, the whole.
(1640)

ࠊࠋࠄ to complete, finish,
end. (47)

ࠊࠋࠉ vessel, implement,
weapon. (99)

ࠊࠌࠅ like, as. (35)

ࠊࠍ thus, so. (172)

ࠊࠍࠏࠍ Canaan. (67)

ࠊࠍࠏࠍࠉ Canaanite. (37)

[ࠊࠎࠄ] to cover, conceal. (49)

ࠊࠎࠐ silver, money. (153)

ࠊࠐ (f) hand, palm, sole.
(59)

[ࠊࠐࠓ] to cover over,
propitiate. (78)

ࠊࠓࠕ to cut off, cut down.
(69)

ࠊࠕࠁ to write. (38)

ࠋ
ࠋ to, for, at. (1403)

ࠋࠀ not. (1384)

ࠋࠁ heart, mind, will,
inner being. (67)

ࠋࠁࠁ inner man, mind, will,
heart. (60)

ࠋࠅࠈ Lot. (35)

ࠋࠅࠉ Levi. (36)

ࠋࠅࠉ Levite. (86)

ࠋࠇࠌ bread, food. (84)

ࠋࠉࠋࠄ night. (65)

ࠋࠒࠇ to take, capture.
(395)

ࠌ
ࠌࠀࠃ very, exceedingly,

much. (82)
ࠌࠀࠄ (f) hundred. (204)

ࠌࠃࠁࠓ wilderness, desert.
(110)
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